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Jak przygotować ucznia do nowej matury pisemnej z języka niemieckiego /Z doświadczeń zdobytych na kursie dla egzaminatorów OKE/

Zorganizowane w wielu szkołach przez OKE badania pilotażowe związane z zadaniami nowego typu, jak również ćwiczenia sprawdzające, które przeprowadzili nauczyciele języka niemieckiego w naszej szkole ujawniły pewne prawidłowości. Mając do rozwiązania zadania obejmujące trzy sprawności językowe; czytanie, słuchanie i pisanie, uczniowie dobrze poradzili sobie z pierwszymi dwoma sprawnościami. Gorzej było z ostatnią sprawnością- pisaniem. Większość dostępnych na rynku podręczników do nauki języka niemieckiego w szkole średniej nie poświęca temu zagadnieniu należytej uwagi. Pominięcie tej kwestii w podręcznikach oznacza duży wkład własnej pracy nauczyciela, chcącego dobrze przygotować ucznia do nowej matury. Problemy uczniów wynikają przede wszystkim;

· z nieznajomości zasad pisania listów / podział na wstęp, rozwinięcie, paragrafy, akapity i zakończenie/

· z brakiem umiejętności logicznego ułożenia treści,z właściwym przyporządkowaniem argumentów za i przeciw itp.

· z niewłaściwego doboru słownictwa do formy i tematu wypowiedzi

· z niewystarczającego opanowania poprawności językowej

Do napisaniu tego referatu zainspirowała mnie opublikowana w czasopiśmie „Języki obce w szkole” nr 4/2001 świetna praca pani Doroty Dziuby, stanowiąca wyczerpujące żródło informacji dla uczniów przygotowujacych się do matury pisemnej z języka angielskiego.Doszłam do przekonania, że nieocenioną pomoc stanowiłby dla uczniów podobnie opracowany zbiór zwrotów i wyrażeń w języku niemieckim.Dodatkowym żródłem, z którego czerpałam informacje do tej pracy, był kurs dla egzaminatorów OKE  i otrzymane tam materiały.Opracowany w tym referacie materiał można w gotowej formie powielić i rozdać uczniom, których zadaniem będzie wykorzystanie go na ćwiczeniach praktycznych poświęconych różnym formom wypowiedzi pisemnej.

TYPY WYPRACOWAŃ. 

1. Listy;

a/ formalne /oficjalne/

· list motywacyjny

· podanie

· reklamacja

 b/ prywatne /nieoficjalne/ 

· zaproszenie

· gratulacje

· podziękowania

· prośba o informacje

2. Opis

3. Opowiadanie

4. Rozprawka

5. Recenzja

LIST

Wzór listu formalnego







Nazwa miejscowości, data

Imię i nazwisko nadawcy

Adres nadawcy

Telefon/Fax

Imię i nazwisko odbiorcy lub nazwa firmy

Adres odbiorcy

Sprawa, której dotyczy

Formuła rozpoczynająca

Treść listu







Formuła grzecznościowa rozpoczynająca list







Podpis

Informacja o załącznikach
Wzór listu prywatnego

Nazwa miejscowości, data

 Formuła grzecznościowa rozpoczynająca list

 Treść listu podzielona na akapity
Formuła grzecznościowa kończąca list

Podpis

Rodzaje listów oraz zwroty w nich stosowane;

Listy nieoficjalne




Listy oficjalne

	Rozpoczęcie

Hallo,Eva, Lieber Uwe, Liebe Familie Schulz, Lieber Herr Schulz, Liebe Frau Schmidt, Lieber Freund, Ihr Lieben, Mein Liebster, Geliebtes Schätzchen 

Zakończenie

Viele Grüße, Liebe Grüße, Herzliche Grüße von Anna, Viele herzliche Grüße, Herzlich grüßt Sonja, Ich umarme ud küsse Euch, Alles Gute, In Liebe Deine..,Bis bald, Gruß, Grüße auch deine Familie
	Rozpoczęcie

Sehr geehrte Frau Eva Stein, Sehr geehrter Herr Schmidt, Sehr geehrte Damen und Herren

Zakończenie

Mit freundlichen Grüßen, Mit freundlichem Gruß, Freundliche Grüße, Mit besten Empfehlungen, Hochachtungsvoll,


Przyjęte są następujące sposoby zapisywania daty;


Berlin, 4.5.2000


Berlin, den 4.5.2000


Berlin am 4.5.2000

Zaproszenie


Peter Mayer und Frau

geben sich die Ehre




/wen?/..............................................................



am..................................



um..................................



zu...................................

einzuladen.







Garderobe;







Abendanzug




/U. A. w. G/  um Antwort wird gebeten
	Liebe...........

Ich möchte dich/ Euch, Sie/ herzlich zur Hochzeit /zum Abendessen, zum Geburtstag/ am 26. Juli in unserer Wohnung einladen.

Schreib’ oder ruf mich an, ob es klappt.

Przydatne zwroty;

-Es wäre schön, Euch bei uns zu haben.

-Wir möchten Dich gerne bei unserer Hochzeit, Party am.... sehen.

-Ihr seid herzlich eingeladen zu meinem Geburtstag.

-Über eine Zusage würde ich mich sehr freuen.  
	/wer?/ /der Rektor Der Direktor / gibt sich die Ehre /wen?/ Frau Dr. Helena Schulz /wozu?/ zu einem Konzert /zur Eröffnung der Ausstellung/, /wann?/ am Mittwoch dem 20. Dezember um 20 Uhr,/wo?/ im Hauptgebäude der Universität/ im Hörsaal, im Museum/ einzuladen. Um die Antwort wird gebeten.
Przydatne zwroty;

-Es wäre uns eine große Freude, Sie am kommenden Sonntag mit unseren Gästen zählen zu dürfen.

-Wir würden uns sehr freuen, Sie am ... als Gast bei uns begrüßen zu dürfen. 


Akceptacja zaproszenia

	-Wir nehmen die Einladung dankend an. Wir freuen uns und werden gerne kommen.

-Wir kommen gerne. Herzlichen Dank für die Einladung.

-Ich danke für Ihre Einladung und sage meine Teilnahme zu. 
	-XY danken herzlich für Ihre freundliche Einladung zu ... .Wir kommen selbstverständlich gern.


Odrzucenie zaproszenia

	- Wir danken herzlich für die liebenswürdige Einladung zum 28. Januar. Wir können leider nicht kommen.

-Leider kann ich an ... nicht teilnehmen.

-Besten Dank für Ihre freundliche Geburtstagseinladung. Ich bedaure sehr, nicht kommen zu können, da meine Tochter plötzlich erkrankt ist und ich sie pflegen muss.
	-Hiermit bedanke ich mich sehr für Ihre freundliche Einladung. Leider ist es mir nicht möglich, an dieser Tagung teilzunehmen.

-Zu unserem Bedauern können wir nicht kommen.Wir bitten um Verständnis.  


Prośby o informacje

	-Ich möchte gerne wissen....

-Ich hätte gern gewußt ...

-Vielleicht weißt du Bescheid über/ob ...

-Dann würde ich mich noch interessieren ...

-Mich interessiert ... 

-Schreib mir bitte, wie ...

-Kannst du mir .... nennen  


	-Ich hätte gern nähere Auskunft darüber...

-Ich bin an ... interessiert und bitte mir mitzuteilen, ob/wann/wie...

-Würden Sie bitte so freundlich sein, mir mitzuteilen...

-Ich möchte mich gerne nach.... erkundigen

-Ich bitte Sie höflichst um Zusendung von Informationen

-Ich würde mich gern von Ihnen in einigen Fragen beraten lassen...   


Udzielanie informacji

	-Ich gebe Dir die Adresse von ...

-Ich teile Dir mit, dass ...

-Ich kann gerne Deinem Wunsch nachkommen und Dich über ... informieren

- Ich empfehle Dir ...
	-Auf Ihr Schreiben vom 16.6.2000 hin möchten wir Ihnen folgende Informationen geben;

-Ihre Anfrage zum ... beantwortend, teilen wir Ihnen mit, dass...

-Wir danken für Ihr Interesse an... und senden Ihnen in derAnlage ausführliche Informationen über...

-Mit diesem Schreiben möchte ich Ihnen einige für Sie wichtige Informationen geben.




Prośby o przysługę, radę

	-Ich habe eine große/kleine/ Bitte an Dich/Sie/

-Ich habe ein Anliegen/einen Wunsch, eine Frage/ an Dich

-Ich möchtee Dich/ Sie herzlich bitten um ..

-Ich wäre Dir sehr dankbar, wenn ...

-Wenn es Dir nichts ausmacht, ... 
	-Könnten Sie mir den Gefallen tun,...

-Wären Sie so freundlich...

-Hiermit wende ich mich an Sie mit folgender Bitte,.. 


Podziękowania

	-Ich möchte Dir für ... ganz herzlich danken

-Schönen Dank für Deine Bemühungen ...

-Ich danke Dir tausendmal

-Ich danke Dir von ganzem Herzen ... 
	-Für ... möchte ich mich bei Ihnen herzlich bedanken

-Meinen verbindlichsten Dank für ...

-Ich bin Ihnen zu Dank verpflichtet für alles, was Sie für mich getan haben

-Es drängt mich, Ihnen nochmals für die liebenswürdige Hilfsbereitschaft, die Sie mir erwiesen haben, herzlich zu danken

-Es ist mir ein Bedürfnis, Ihnen für die große Hilfe, die Sie mir erwiesen haben, nochmals meinen wärmsten Dank auszusprechen.

-Ganz besonders danke ich für die schnelle Erledigung meines Anliegens...

           ...für Ihre Gastfreundscchaft

           ...für Ihr Entgegenkommen

           ...für Ihre Betreuung

           ...fur Ihre Bemühungen

-Voller Dankbarkeit für Ihre Hilfe 

-Ich danke Ihnen im voraus

- Für eine entgegenkommmende Antwort wäre ich Ihnen sehr verbunden.


Przeprosiny

	-Kannst Du mir ...  verzeihen ?

-Entschuldige bitte, dass...

-Verzeih bitte...

-Es tut mir leid, ich wollte das nicht

-Ich habe das nicht so gemeint,

-Das war ein Mißverständnis

-Das ist ein Versehen  
	-Ich bitte Sie um Entschuldigung

-Ich möchte mich bei Ihnen entschuldigen, dass ich ... versäumt habe

-Ich muss mich wegen ... für .. entschuldigen 


Gratulacje

	jdm
	ZumGeburtstag

Namenstag

Jahrestag

Jubiläum

Abitur

Zur Ernnenung

Auszeichnung

Prüfung

Berufung 
	gute

beste

alle guten

aufrichtige

Alles Gute

Alles Schöne

Viel Erfolg

Persönliches Wohlergehen

Gesundheit

Erfüllung aller Wünsche

Schaffenskraft

Alles erdenklich Schöne und gute für die weitere Zukunft
	Wünsche

Grüße


	senden

übermitteln

aussprechen

wünschen


	XY




Podania o pracę

Główną treść listu motywacyjnego stanowi powód starania się o pracę. Powinien być tak zredagowany, aby skłonił pracodawcę do rozważenia kandydatury osoby piszącej. Powinien zawierać informacje istotne dla pracodawcy, czyli informacje o wykształceniu, doświadczeniu zawodowym kandydata, jego kwalifikacji, świadectw, umiejętności. Dobry list powinien być krótki, wzbudzać zaufanie, stwarzać pożądany wizerunek kandydata. Na podanie o pracę składają się następujące elementy;


-Ort, Datum


-Absender/ Vorname, Name, Adresse mit Postleitzahl, Telefon mit Vorwahl


-Komplette Anschrift der Firma


-Betreff


-Anrede


-Bezug auf Informationsquelle


-Besondere Kenntnisse

-Hinweis auf Anlagen

-Vorschlag zur persönlichen Vorstellung

-Positiver Schluß

Rozpoczęcie;

Sie suchen für Ihre Firma ....

Für diesen verantwortungsvollen Posten interessiere ich mich.

Ihre Anzeige vom ... hat mich veranlaßt, meine Bewerbung um ... einzureichen

Ich bewerbe mich hiermit um die Stelle als...

Rozwinięcie;

Ich glaube, dass meine Fähigkeiten Ihren Wünschen entsprechen.

Ich bewerbe mich um diese Stelle, weil ich glaube, diesen Anforderungen gewachsen zu sein.

Einzelheiten über meine Person und meinen beruflichen Werdegang ersehen Sie  aus den Anlagen zu diesem Schreiben

Zakończenie;

Als Anlage füge ich ... bei.

Wann kann ich zu einer persönlichen Vorstellung zu Ihnen kommen?

Ich würde mich freuen, bald von Ihnen Nachricht zu bekommen.

Über die Einladung zum Vorstellungsgespräch würde ich mich sehr freuen.

Ich danke für Ihre Aufmerksamkeit.

Reklamacje

Rozpoczęcie:

Heute erhielt ich Ihre Lieferung. Bei der ersten Funktionsprobe stellte ich fest, dass.../

Ich habe bei Ihnen ........ gekauft. Die Ware entspricht meinen Vorstellungen nicht./

Gestern, am .... kaufte ich bei Ihnen ...... / Eine Rechnungskopie und Garantiekarte des Herstellers liegen diesem Schreiben bei./Bei Inbetriebnahme funktionierte das Gerät nicht./

Die am .... gelieferten ..... kamen leider beschädigt an./ Mit Ihrer Sendung ...., die heute bei uns eingetroffen ist, bin ich nicht zufrieden./Anstelle von ... sandten Sie uns ...

Zakończenie;

Ich möchte die Ware zurückgeben und verlange den bezahlten Preis zurück./ Ich behalte die mangelhafte Ware, wenn Sie mir 30% Rabatt einräumen./Ich hoffe , die beschädigte Ware gegen ein fehlerfreies Stück austauschen zu können./Anderenfalls bitte ich um Erstattung des Kaufpreises./Für die mangelhafte Unterbringung verlange ich eine Entschädigung von .../ 

Bitte teilen Sie mir Ihre Entscheidung bald mit./ Ich bitte um Ihre Stellungnahme... .

RECENZJA

Recenzja stanowi krótki opis filmu, książki, sztuki, wystawy, konzertu itd. W zależności do kogo jest adresowana lub gdzie publikowana może być napisana stylem formalnym lub nieformalnym. W recenzji stosowane są czasy terażniejsze. Piszemy ją wg nastepującego planu.

Wstęp
- zawiera wszystkie informacje typu; nazwisko autora, rodzaj utworu, czas, miejsce, osoby

Rozwinięcie - składa się z dwóch akapitów i zawiera oopis akcji w porządku chronologicznym, nie zdradzając zakończenia utworu, opis wystawy, koncertu jak również komentarze dotyczące gry aktorskiej, reżyserii czy sposobu ekspozycji wystawianych utworów.

Zakończenie- zawiera ocenę autora, który podaje powody, dla których daną książkę można polecić lub odradzić

Przydatne zwroty i wyrażenia;

Titel/Autor/ Regisseur

-Der Film  mit dem Titel...wurde von dem Regisseur ... gedreht.

-Der Roman heißt ... ... schrieb ihn im Jahr ... -Dieser Film handelt von ...

-Das Buch präsentiert...

-Das ist ein Krimi, ein Horror, eine Komödie, eine Liebesgeschichte, ein Spielfilm, ein Abendteuerroman, Biographie von... 

-Die Hauptfigur ist .../ Die Hauptrolle spielt...

 -Außerdem kommen darin ... vor.

Inhalt

-Die Handlung könnte man in wenigen Sätzen so zusammenfassen:

-Die Handlung spielt  in...  

-Der Film erzählt die Lebensgeschichte von ...

-Nach der Serie unerwarteter Erreignissen kommt ...
Bedeutung

-... könnte im Zusammenhang mit stehen.

-... hat eine /symbolische/ Beteutung,d.h.,...

-... wird erst in der zweiten Hälfte der Geschichte/ des Films klar.

- Das Buch/ Der Film ist meiner Meinung nach/ nicht/ sehr gelungen/spannend/lehrreich,ausgezeichnet,langweilig, denn...

-Besonders interessant finde ich...

-... hat mir weniger gut gefallen

-Kurz gesagt halte ich den Film/den Roman eigentlich nicht für...

Die Handlung finde ich nicht besonders einfallsreich,chaotisch,mittelmäßig, schlecht

 -Das ist ein amüsanter Roman.

-Der Film erhielt in Cannes die goldene Palme für die beste Regie.

-Ich finde diesen Film empfehlenswert.

-Der Film ist –Meisterstück in seiner Gattung

-Sie werden ganz bestimmt Freude an diesem Buch haben, denn...

-Ich bin ganz sicher, das euch dieses Buch gefallen wird.

OPOWIADANIE

Opowiadanie może być napisane w pierwszej lub trzeciej osobie l.p., najczęściej stylem nieformalnym. Przedstawia prawdziwe lub fikcyjne wydarzenia.

Wstęp - zawiera opis scenerii, osób, czasu, miejsca.

Rozwinięcie – zawiera opis wydarzeń prowadzących do wydarzenia głównego, a ono samo jest szczegółowo przedstawione.

Zakończenie – zawiera opis odczuć i reakcji ludzi, wnioski i konsekwencje danego wydarzenia.

O czym należy pamiętać:

-najczęściej używa się czasów przeszłych, oraz konstrukcji imiesłowowych, zwrotów kolokwialnych.

-często stosowany jest opis i technika „flashback narration”, która polega na cofnięciu się w czasie po doprowadzeniu historii do pewnego momentu.

-dużą rolę odgrywa język- im bardziej zróżnicowane słownictwo/ przymiotniki i czasowniki/ tym bardziej plastyczny jest język

-ważne jest,aby wprowadzenie było ciekawe i oryginalne, co przykuje uwagę czytelnika np.;

· przedstawianie wrażeń odbieranych różnymi zmysłami/zapachy, dżwięki/,opis pogody lub atmosfery w sposób stwarzający napięcie

· stosowanie pytań retorycznych

· zwracanie się bezpośrednio do czytelnika

· przedstawianie własnych uczuć, nastrojów.

· zakończenie opowiadania powinno zrobić wrażenie na czytelniku

· nie wolno przekroczyć limitu słów

· jeśli w poleceniu jest zdanie początkowe lub końcowe, musi się ono znależć w opowiadaniu

· należy zwrócić uwagę na użycie czasu Imperfekt

Przydatne zwroty i wyrażenia:

etwas aufs Spiel setzen

etwas aus den Augen verlieren

auf die Nerven gehen

auf der faulen Haut liegen

in Stich sein

über den eigenen Schatten springen

sich wie ein Elefant im Porzallanladen benehmen

wie die Heringe stehen

wie ein Hund und Katze zusammenleben

nach jds Pfeife tanzen

ins Schwarze treffen

wie auf glühenden Kohlen sitzen

jdm einen Korb geben

sich zwischen zwei Stühle setzen

in der Tinte sitzen

die Ohren spitzen

jdm den Daumen drücken

sich ein Bein ausreißen

die Beine unter die Arme nehmen

sein Herz auf der Zunge haben

ROZPRAWKA

Rozróżniamy kilka typów rozprawek:

· rozprawka argumentatywna

· rozprawka- wyrażenie opinii

· rozprawka- dyskurs

Rozprawka argumentatywna jest formą, w której przedstawione są argumenty za i przeciw jakiemuś twierdzeniui. Składa się z nastepujących cześci;

wstęp – autor określa w nim temat , nie podając opinii

rozwinięcie – w dwóch odrębnych akapitach przedstawione i omówione są argumenty za i przeciw problemowi określonemu w temacie

zakończenie – autor przedstawia swoją opinię lub podsumowuje temat, wysuwa wnioski końcowe.

Rozprawka- wyrażanie opinii, polega na przedstawieniu opinii autora na dany temat.


wstęp – zawiera temat i opinię atora


rozwinięcie – autor proponuje rozwiązanie, przedstawia informacje o spodziewanych      rezultatach i konsekwencjach


podsumowanie – zawiera podsumowanie i ponowne wyrażenie swojej opinii. 

Uwagi;

-rozprawka wymaga stylu formalnego, bez form skróconych i wyrażeń kolokwialnych

-argumenty należy poprzeć przykładami

-pożądane jest szerokie słownictwo i różnorodne struktury gramatyczne

- należy unikać 1 os. Lp /ja/, argumenty powinny być bardziej obiektywne

- opinie osobiste przedstawiamy we wnioskach 

- we wnioskach nie należy podawać nowych argumentów  

Przydatne zwroty i wyrażenia;

Wyrażenie opinii, postawienie tezy
Es geht um die Frage.../ Ich bin der Meinung, dass.../ Ich möchte dazu folgende These aufstellen.../ Das Problem ist...

Wyliczanie argumentów

Erstens, zweitens, am Anfang, dann, schließlich, es geht hieer um Folgendes..., an erster Stelle steht ..., allgemein gesagt, im Grunde genommmen, ein anderes Argument ist... ,

Dodawanie kolejnych punktów

Ein weiterer, wichtiger Gesichtspunkt ist..., zusätzlich, ein ganz wichtiges Argument habe ich noch nicht gennant, außerdem, nicht nur ..., sondern auch, sowohl... ,als auch..., vielmehr, sonst noch,

Podawanie przykładów

z. Beispiel, so... wie, dazu kommt der Vorteil, wir dürfen außerdem nicht vergessen, dass.../ Das ist folgendermaßen.../ Einige Gründe sprechen dafür, dass.../Ich möchte noch darauf hinweisen, dass.../ Im Zusammenhang damit...

Wyrażanie konsekwencji działania

Auf keinen Fall, in diesem Fall, vorausgesetzt, dass..., unter der Voraussetzung, dass..., je nachdem, in der Konseqwenz, infolge, infolgedessen, auf diese Weise, aufgrund, das hängt davon ab,ob.../ Es kommt darauf an, ob...

Podawanie argumentów przeciwstawnych

Diese Behauptung lässt sich leicht widerlegen/ Man muss sich dagegen wehren, dass.../Im Vergleich zu.../ Anderseits muss man aber bedenken lassen, dass.../ Zwar ist es richtig, dass..., aber.../Dagegen muss man einwenden, dass.../ Das stimmmt, aber.../ Das stimmmt überhaupt nicht/ insofern...,als

Podsumowanie

Man kann also festhalten, dass.../ Zusammenfassend.../ Schlußfolgerungen ziehend.../Ich bin der Meinung, dass.../Ich bin davon überzeugt, dass.../Ich finde das Argument nicht überzeugend/Ich bezweifle.../Ich glaube kaum.../Mann sollte schließlich zu einem Kompromiss kommen/ Meiner Ansicht nach.../ Ich vertrete den Standpunkt...









Opracowała:









Wanda Kania
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